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INTROÏT IVEME TON - PSAUME XXXIV, 1-4 

JVDICA * Dómine, nocéntes me, expúgna 
impugnántes me : apprehénde arma et scu-
tum, et exsúrge in adjutórium meum, 
Dómine, virtus salútis meæ. – Ps. Effúnde 
frámeam, et conclúde advérsus eos, qui 
persequúntur me : * dic ánimæ meæ : Salus 
tua ego sum. 2. Confundántur et revereán-
tur, * quærentes ánimam meam. 

 Seigneur, juge ceux qui me font du mal, hu-
milie ceux qui me combattent. Prends tes 
armes et ton bouclier et lève-toi pour me 
secourir, ô Seigneur, ma force et mon salut. 
– Ps. Tire ton glaive et arrête ceux qui me 
poursuivent ; donne-moi l’assurance que tu 
me sauveras. 2. Que soient couverts de con-
fusion et de honte ceux qui cherchent à 
m’ôter la vie. 

KYRIE DES FERIES DE CAREME ET D’AVENT (PROPRE DE PARIS) 

 
COLLECTES 
V/. Dóminus vobiscum. 
R/. Et cum spíritu tuo  (On est à genoux pendant ces oraisons). 

Orémus. – DA, quǽsumus, omnípotens 
Deus : ut, qui in tot advérsis ex nostra 
infirmitáte defícimus ; intercedénte 
unigéniti Fílii tui passióne respirémus : 
Qui tecum vivit et regnat in unitáte 
Spíritus Sancti Deus, per ómnia sæcula 
sæculórum. 

 Prions. – Dieu tout-puissant qui vois que 
notre faiblesse succombe au milieu de 
tant d’épreuves, accorde-nous quelque 
soulagement par les mérites de la pas-
sion de ton Fils unique, qui avec toi vit 
& règne en l’unité du Saint Esprit, Dieu 
pour tous les siècles des siècles. 

R/. Amen.   

Orémus. – ECCLESIÆ tuæ, quǽsumus, 
Dómine, preces placátus admítte : ut, 
destrúctis adversitátibus et erróribus 
univérsis, secúra tibi sérviat libertáte. 
Per Dóminum nostrum Jesum Chris-
tum, Fílium tuum, qui tecum vivit et 
regnat in unitáte Spíritus Sancti Deus, 
per ómnia sæcula sæculórum. 

 Prions. – De ton Eglise, nous t’en prions, 
Seigneur, reçois favorablement les 
prières, afin que toute adversité et toute 
erreur étant détruites, elle te serve dans 
une liberté assurée. Par Notre Seigneur 
Jésus-Christ, ton Fils, qui avec toi vit & 
règne en l’unité du Saint Esprit, Dieu 
pour tous les siècles des siècles. 

R/. Amen.   



LECTIO ISAIÆ PROPHETÆ ISAÏE L, 5-10 
In diébus illis : Dixit Isaías : Dóminus Deus 
apéruit mihi aurem, ego autem non con-
tradíco : retrórsum non ábii. 
Corpus meum dedi percutiéntibus et genas 
meas velléntibus : fáciem meam non avérti 
ab increpántibus et conspuéntibus in me. 
Dóminus Deus auxiliátor meus, ideo non 
sum confúsus : ídeo posui fáciem meam ut 
petram duríssimam, et scio, quóniam non 
confúndar. 

Iuxta est, qui justíficat me, quis contradícet 
mihi ? Stemus simul, quis est adversárius 
meus ? 
Accédat ad me. Ecce, Dóminus Deus auxi-
liátor meus : quis est, qui condémnet me ? 
Ecce, omnes quasi vestiméntum conterén-
tur, tinea cómedet eos. 
Quis ex vobis timens Dóminum, áudiens 
vocem servi sui ? Qui ambulávit in ténebris, 
et non est lumen ei, speret in nómine Dómi-
ni, et innitátur super Deum suum. 

 En ces jours-là, Isaïe dit : Le Seigneur Dieu 
m’a ouvert l’oreille ! et moi, je n’ai pas ré-
sisté, je ne me suis pas retiré en arrière. J’ai 
livré mon dos à ceux qui me frappaient, et 
mes joues à ceux qui m’arrachaient la 
barbe ; je n’ai pas dérobé mon visage aux 
outrages et aux crachats. Le Seigneur Dieu 
m’est venu en aide ; c’est pourquoi l’outrage 
ne m’a point abattu ; c’est pourquoi j’ai 
rendu ma face semblable à un caillou ; et je 
savais que je ne serais pas confondu. Il est 
proche, celui qui me justifie : qui plaidera 
contre moi ? Comparaissons ensemble ! Qui 
est mon adversaire : qu’il s’approche de 
moi ! Le Seigneur Dieu m’est venu en aide : 
qui est-ce qui me condamnerait ? Ah ! ils 
tomberont tous en lambeaux comme un vê-
tement ; la teigne les dévorera. Qui d’entre 
vous craint le Seigneur, et écoute la voix de 
son Serviteur ? Quiconque marche dans les 
ténèbres, privé de lumière, qu’il se confie 
dans le nom du Seigneur, et qu’il s’appuie 
sur son Dieu. 

GRADUEL IIIEME TON - PSAUME XXXIV, 23 & 3 

Exúrge * Dómine, et inténde judício meo, 
Deus meus et Dóminus meus, in causam 
meam. –V/. Effúnde frámeam, et conclúde 
advérsus eos, qui me * persequúntur. 

 Lève-toi, Seigneur, et fais triompher mon 
droit. Mon Seigneur et mon Dieu, prends en 
main ma cause. – V/. Tire ton glaive et barre 
le passage à ceux qui me poursuivent. 

TRAIT IIND TON - PSAUME CII, 10 & PSAUME LXXVIII, 8-9 

Dómine, non secúndum peccáta nostra, quæ 
fécimus nos : neque secúndum iniquitátes 
nostras retíbuas nobis. 

 Seigneur, ne nous traite pas selon les péchés 
que nous avons commis, et ne nous châtie 
pas selon nos iniquités. 

V/. Dómine, ne memíneris iniquitátum nos-
trárum antiquárum : cito antícipent nos mi-
sericórdiæ tuæ, qui páuperes facti sumus 
nimis. 

 V/. Seigneur, ne garde pas le souvenir de nos 
fautes passées, que tes miséricordes se hâtent 
de nous secourir, car notre misère est ex-
trême. 

(Ici on fléchit le genou).   
V/. Adjuva nos, Deus salutáris noster : et 
propter glóriam nóminis tui, Dómine, líbera 
nos : et propítius esto peccátis nostris, prop-
ter nomen tuum. 

 V/. Secoure-nous, Dieu, notre Sauveur, et, 
pour la gloire de ton nom, Seigneur, délivre-
nous, et pardonne-nous nos péchés pour la 
gloire de ton nom. 

 



SEQVENTIA SANCTI EVANGELII SECVNDVM JOANNEM JEAN XII, 1-9 

Ante sex dies Paschæ venit Jesus 
Bethániam, ubi Lázarus fúerat mórtuus, 
quem suscitávit Jesus. Fecérunt autem ei 
cenam ibi : et Martha ministrábat, Lázarus 
vero unus erat ex discumbéntibus cum eo. 
María ergo accépit libram unguénti nardi 
pístici pretiósi, et unxit pedes Jesu, et extér-
sit pedes ejus capíllis suis : et domus implé-
ta est ex odóre unguénti. 
Dixit ergo unus ex discípulis ejus, Judas 
Iscariótes, qui erat eum traditúrus : Quare 
hoc unguéntum non véniit trecéntis denáriis, 
et datum est egénis ? Dixit autem hoc, non 
quia de egénis pertinébat ad eum, sed quia 
fur erat, et lóculos habens, ea, quæ 
mittebántur, portábat. 

Dixit ergo Jesus : Sínite illam, ut in diem 
sepultúræ meæ servet illudǽ. Páuperes enim 
semper habétis vobíscum : me autem non 
semper habétis. Cognóvit ergo turba multa 
ex Judǽis, quia illic est : et venérunt, non 
propter Jesum tantum, sed ut Lázarum vidé-
rent, quem suscitávit a mórtuis. 

 Six jours avant la Pâque, Jésus vint à Bétha-
nie, où était Lazare, le mort qu’il avait res-
suscité. Là, on lui fit un souper, et Marthe 
servait. Or, Lazare était de ceux qui se trou-
vaient à table avec lui. Marie, ayant pris une 
livre d’un parfum de nard très pur, très pré-
cieux, en oignit les pieds de Jésus, et les es-
suya avec ses cheveux. Et la maison fut rem-
plie de l’odeur du parfum. Alors, un de ses 
disciples, Judas Iscariote, celui qui devait le 
trahir, dit : "Pourquoi n’a-t-on pas vendu ce 
parfum trois cents deniers, pour les donner 
aux pauvres ?" Il dit cela, non qu’il se sou-
ciât des pauvres, mais parce qu’il était vo-
leur, et qu’ayant la bourse, il dérobait ce 
qu’on y mettait. Jésus lui dit donc : "Laisse-
la ; elle a gardé ce parfum pour le jour de 
ma sépulture. Car vous aurez toujours des 
pauvres avec vous ; mais moi, vous ne 
m’aurez pas toujours !" Un grand nombre de 
Juifs surent que Jésus était à Béthanie, et ils 
vinrent, non seulement à cause de Jésus, 
mais aussi pour voir Lazare qu’il avait res-
suscité des morts. 

OFFERTOIRE  
V/. Dóminus vóbiscum. 
R/. Et cum Spíritu tuo. 
V/. Orémus. 

  

Répons du Propre IIIEME TON - PSAUME CXLII, 9-10 

Eripe me * de inimícis meis, Dómine : ad te 
confúgi, doce me fácere voluntátem tuam : 
quia Deus meus es tu. 

 Arrache-moi à mes ennemis, Seigneur ; je me 
réfugie auprès de toi ; apprends-moi à faire 
ta volonté, car tu es mon Dieu. 

Pendant les encensements de l’offertoire : Ecce vidimus eum (Cf. Matthieu, XXVI, 58) - troi-
sième répons du premier nocturne des Ténèbres du Jeudi Saint - polyphonie du Padre Giovan-
ni Baptista Martini, o.f.m. (1704 †1784), maître de chapelle et organiste du couvent franciscain 
de Bologne 

R. Ecce, vídimus eum non habéntem spé-
ciem, neque decórem : aspéctus ejus in eo 
non est : hic peccáta nostra portávit, et pro 
nobis dolet : ipse autem vulnerátus est prop-
ter iniquitátes nostras : * Cujus livóre sanáti 
sumus. 

 R. Voici que nous l’avons vu qui n’avait plus 
aucune beauté ; il n’était pas reconnaissable. 
C’est lui qui a porté nos péchés, & il est puni 
pour nous. A son égard, il a été percé de 
plaies à cause de nos iniquités. * Et nous 
avons été guéris par ses meurtrissures. 

V. Vere languóres nostros ipse tulit, et 
dolóres nostros ipse portávit. 

 V. Il a véritablement porté nos langueurs, & 
il a ressenti nos douleurs. 

* Cujus livóre sanáti sumus.  * Et nous avons été guéris par ses meurtris-
sures. 



SECRETES 
 

Hæc sacrifícia nos, omnípotens Deus, po-
ténti virtúte mundátos, ad suum fáciant 
purióres veníre princípium. Per Dómi-
num nostrum Jesum Christum, Fílium 
tuum, qui tecum vivit et regnat in 
unitáte Spíritus Sancti Deus, per ómnia 
sæcula sæculórum. 

 Que ces dons, Seigneur, rompent autant la 
chaîne de nos égarements qu’ils nous at-
tirent les bienfaits de ta miséricorde. Par 
Notre Seigneur Jésus-Christ, ton Fils, 
qui avec toi vit & règne en l’unité du 
Saint Esprit, Dieu pour tous les siècles 
des siècles. 

Prótege nos, Dómine, tuis mystériis ser-
viéntes : ut, divínis rebus inhæréntes, et 
córpore tibi famulémur et mente. Per 
Dóminum nostrum Jesum Christum, 
Fílium tuum, qui tecum vivit & regnat 
in unitáte Spíritus Sancti Deus, … 

 Protège-nous, Seigneur, nous les serviteurs 
de tes mystères, afin que nous attachant 
aux divines réalités, nous te servions de 
corps et d’âme. Par Notre Seigneur Jé-
sus-Christ, ton Fils, qui avec toi vit & 
règne en l’unité du Saint Esprit, Dieu… 

PREFACE DE LA PASSION & DE LA CROIX TON FERIAL 

 

VERE dignum et justum est, æquum et sa-
lutáre, nos tibi semper, et ubíque grátias 
ágere : Dómine sancte, Pater omnípotens, 
ætérne Deus : 

 Vraiment il est digne et juste, c’est notre de-
voir et c’est notre salut, de te rendre grâces, 
toujours et en tout lieu, à toi, Seigneur saint, 
Père tout-puissant, Dieu éternel, 

Qui salútem humáni géneris in ligno Crucis 
constituísti : ut unde mors oriebátur, inde 
vita resúrgeret : et qui in ligno vincébat, in 
ligno quoque vincerétur : per Christum 
Dóminum nostrum. 

 Qui a placé le salut du genre humain sur le 
bois de la Croix, afin que la vie nous fût ren-
due par là même d’où nous était venue la 
mort, et que celui qui avait vaincu sur le 
bois, fût, sur le bois, vaincu à son tour, par le 
Christ notre Seigneur. 

Per quem majestátem tuam laudant Angeli, 
adórant Dominatiónes, tremunt Potestátes. 
Cæli, cælorúmque Virtútes, ac beáta Séra-
phim, sócia exsultatióne concélebrant. 

 C’est par lui que les Anges louent ta majesté, 
les dominations t’adorent, les Puissances te 
révèrent en tremblant. Les Cieux & les Puis-
sances des Cieux, avec les bienheureux Séra-
phins, te célèbrent dans une commune jubila-



Cum quibus et nostras voces, ut admítti 
júbeas, deprecámur, súpplici confessióne 
dicéntes :  

tion. Daigne permettre que, dans une pro-
fonde louange, nous unissions nos voix aux 
leurs pour chanter : 

SANCTVS XVIII  
Aux féries de pénitence, on se met à genoux pendant le Canon et l‘Oraison dominicale, qui en forme 
la conclusion, précisément depuis le Sanctus inclus jusqu’au Pax Domini sit semper vobiscum inclus. 

 

 

 

APRES LA CONSECRATION 
O salutaris sur le ton de Vexilla Regis prodeunt, d'après Antoine de Bertrand (1530 † 1581) 

O Salutáris Hóstia, 
Quæ cœli pandis óstium : 
Bella premunt hostília ; 
Da robur, fer auxílium. 

 Ô victime salutaire, 
Qui nous ouvre la porte du ciel, 
L'ennemi nous livre combat, 
Donne-nous puissance, force et secours. 

O vere digna Hostia, 
Spes única fidélium : 
In te confídit Fráncia ; 
Da pacem, serva lílium.  

 Ô vraiment digne Hostie 
Unique espoir des fidèles, 
En toi se confie la France, 
Donne-lui la paix, conserve le lys. 

Uni trinóque Dómino 
Sit sempitérna glória : 
Qui vitam sine término 
Nobis donet in pátria. Amen. 

 Au Seigneur un et trine 
Soit la gloire sempiternelle ; 
Qu'il nous donne dans la patrie 
La vie qui n'a pas de terme. Amen. 



AGNVS DEI XVIII 

 

PREPARATION A LA COMMUNION 
Confíteor Deo omnipoténti, 
beátæ Maríæ semper Vírgini, 
beáto Michaéli Archángelo, 
beáto Ioánni Baptístæ, 
sanctis Apóstolis Petro et Páulo, 
ómnibus Sanctis, et tibi pater : 
quia peccávi nimis cogitatióne, verbo, et 
ópere : 
mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. 
 
Ideo precor beátam Maríam semper Vir-
ginem, 
beátum Michaélem Archángelum, 
beátum Ioánnem Baptístam, 
sanctos Apóstolos Petrum et Páulum, 
omnes Sanctos, et te, pater, 
oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum. 

 Je confesse à Dieu tout-puissant, 
à la bienheureuse Marie toujours vierge, 
au bienheureux Michel Archange, 
au bienheureux Jean-Baptiste, 
aux saints Apôtres Pierre et Paul, 
à tous les saints et à vous mon père, 
que j’ai beaucoup péché, par pensées, par 
paroles et par actions. 
C’est ma faute, c’est ma faute, c’est ma très 
grande faute. 
C’est pourquoi je supplie la bienheureuse 
Marie toujours vierge, 
le bienheureux Michel Archange, 
le bienheureux Jean-Baptiste, 
les saints Apôtres Pierre et Paul, 
tous les saints et vous mon père, 
de prier pour moi le Seigneur notre Dieu. 

Misereátur vestri omnípotens Deus, et 
dimíssis peccátis vestris, perdúcat vos ad 
vitam æternam. 

 Que Dieu tout-puissant vous fasse miséri-
corde, qu’il vous pardonne vos péchés et 
vous conduise à la vie éternelle. 

R/. Amen.   

Indulgéntiam, absolutiónem, et remis-
siónem peccatórum nostrórum, tríbuat nobis 
omnípotens et miséricors Dóminus. 

 Que le Seigneur tout-puissant et miséricor-
dieux nous accorde le pardon, l’absolution et 
la rémission de nos péchés. 

R/. Amen.   

Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccáta 
mundi. 

 Voici l’Agneau de Dieu, voici celui qui ôte 
les péchés du monde. 



R/. Dómine, non sum dignus ut intres 
sub tectum meum, sed tantum dic 
verbo & sanábitur ánima mea. (ter) 

 R/. Seigneur, je ne suis pas digne que tu 
entres sous mon toit, mais dis seulement 
une parole & mon âme sera guérie. 

COMMUNION  
Pendant la communion : Eram quasi agnus innocens (Matthieu, 26, 24 & 23) - premier répons 
du troisième nocturne des Ténèbres du Jeudi Saint – polyphonie du Padre Martini 

R. Eram quasi agnus ínnocens, ductus sum 
ad immolándum, & nesciébam : consílium 
fecérunt inimíci mei advérsum me, dicéntes : 
* Veníte, mittámus lignum in panem ejus, & 
eradámus eum de terra vivéntium. 

 R. J’étais comme un Agneau innocent ; j’ai 
été conduit pour être immolé sans le savoir : 
mes ennemis ont formé des entreprises contre 
moi, en disant : * Venez, mettons du bois dans 
son pain, & bannissons-le de la terre des vi-
vants. 

V. Omnes inimíci mei advérsum me co-
gitábant mala mihi : verbum iníquum 
mandavérunt advérsum me, dicéntes. 

 V. Tous mes ennemis conspiraient pour me 
faire du mal ; ils ont arrêté une chose très 
injuste contre moi, disant : 

* Veníte, mittámus lignum in panem ejus, & 
eradámus eum de terra vivéntium. 

 * Venez, mettons du bois dans son pain, & 
bannissons-le de la terre des vivants. 

Antienne du Propre VIIEME TON - PSAUME XXXIV, 26 
Erúbescant * et revereántur simul, qui gra-
tulántur malis meis : induántur pudóre et 
reveréntia, qui malígna loquúntur advérsus 
me. 

 Qu’ils rougissent et soient confondus ceux 
qui se réjouissent de mes maux ; qu’ils soient 
couverts de honte et de confusion ceux qui 
m’accablent d’injures. 

POSTCOMMUNIONS 
V/. Dóminus vobíscum. 
R/. Et cum spíritu tuo. 

 (On est à genoux pendant ces oraisons). 

Orémus. – Prǽbeant nobis, Dómine, 
divínum tua sancta fervórem : quo 
eórum páriter et actu delectémur et 
fructu. Per Dóminum nostrum Jesum 
Christum, Fílium tuum, qui tecum vivit 
et regnat in unitáte Spíritus Sancti 
Deus, per ómnia sæcula sæculórum. 

 Prions. – Que tes saints sacrements, Sei-
gneur, nous inspirent une ferveur divine, 
afin que leur réception et leurs effets fas-
sent toutes nos délices. Par Notre Sei-
gneur Jésus-Christ, ton Fils, qui avec toi 
vit & règne en l’unité du Saint Esprit, 
Dieu pour tous les siècles des siècles. 

R/. Amen   
Orémus. – Quæsumus, Dómine, tuis mys-

tériis serviéntes : ut, quos divína tríbuis 
participatióne gaudére, humánis non 
sinas subjacére perículis. Per Dóminum 
nostrum Jesum Christum, Fílium tuum, 
qui tecum vivit et regnat in unitáte 
Spíritus Sancti Deus, per ómnia sæcula 
sæculórum. 

 Prions. – Nous te le demandons, Seigneur 
notre Dieu, que tu ne laisses pas exposés 
aux dangers des choses humaines, ceux 
auxquels tu accordes de jouir de la par-
ticipation aux choses divines. Par Notre 
Seigneur Jésus-Christ, ton Fils, qui avec 
toi vit & règne en l’unité du Saint Esprit, 
Dieu pour tous les siècles des siècles. 

R/. Amen   



ORAISON SUR LE PEUPLE INCLINE 

Orémus.  Prions. 

Humiliáte cápita vestra Deo.  Inclinez vos têtes devant Dieu. 

Adjuva nos, Deus, salutáris noster : et ad 
benefícia recolénda, quibus nos ins-
tauráre dignátus es, tríbue veníre gau-
déntes. Per Dóminum nostrum Jesum 
Christum, Fílium tuum, qui tecum vivit 
et regnat in unitáte Spíritus Sancti 
Deus, per ómnia sæcula sæculórum. 

 Aidez-nous, ô Dieu notre Sauveur, et donnez-
nous de célébrer avec joie le souvenir 
des bienfaits par lesquels vous avez dai-
gné nous régénérer. Par Notre Seigneur 
Jésus-Christ, ton Fils, qui avec toi vit & 
règne en l’unité du Saint Esprit, Dieu 
pour les siècles des siècles. 

R/. Amen   

BENEDICAMVS DOMINO XVIII & BENEDICTION 

 

AU DERNIER ÉVANGILE – ANTIENNE A LA B.V.MARIE AVE REGINA CŒLORUM 

 

b  ✠  a 
Schola Sainte Cécile - direction : Henri de Villiers 



Servite Domino in lætitia - Servez le Seigneur dans la joie 
(Psaume XCIX, 2) 

SERVIR LA SAINTE MESSE & LES VEPRES 
Devenez grand clerc de Saint-Eugène - Contact : M. le Cérémoniaire à la sacristie à la fin de la messe. 

COR JUVENIS 
GROUPE ETUDIANTS ET JEUNES PROFESSIONNELS - Contact : Jeanne Sachot (Facebook : Cor Juvenis) 

UN JEUDI SUR DEUX : MESSE LUE A 19H - ENSEIGNEMENT ET QUESTIONS A 20H 
MOMENT CONVIVIAL DANS UN BISTROT AMI DU QUARTIER 

LES PETITS CHANTRES DE SAINTE CECILE 
CHŒUR D’ENFANT (8-15 ANS) - REPETITION LE SAMEDI DE 17H15 A 18H15 

Contact : Anne-Marie Lutz à la tribune à la fin de la messe. 

CLASSE DE CHANT POUR ADULTES DEBUTANTS 
TECHNIQUE VOCALE, COURS DE CHANT GREGORIEN ET DE POLYPHONIE 

Contact : Henri de Villiers à la tribune à la fin de la messe. 
LE SAMEDI DE 16H30 A 17H30 

SCHOLA SAINTE CECILE 
CHŒUR LITURGIQUE - Contact : Henri de Villiers à la tribune à la fin de la messe. 

COURS DE TECHNIQUE VOCALE LE SAMEDI DE 17H30 A 18H 
REPETITIONS LE SAMEDI DE 18H A 20H & LE DIMANCHE DE 10H30 A 11H 

ENSEMBLE INSTRUMENTAL SAINTE CECILE 
CORDES ET VENTS – NIVEAU MINIMUM CYCLE II DE CONSERVATOIRE 

Contact : Henri de Villiers à la tribune à la fin de la messe – information@schola-sainte-cecile.com 

REGIE ITE MISSA EST 
DIFFUSION EN DIRECT DES MESSES & OFFICES DE SAINT-EUGENE 

La régie souhaite renforcer son équipe - Contact : regiesainteugene@gmail.com 

EQUIPE D’ACCUEIL DE L’EGLISE 
ACCUEIL DES FIDELES ET VISITEURS DE PASSAGES EN JOURNEE ENTRE LES OFFICES 

Créneaux de permanence souples selon vos disponibilités- Contact : marieb.sesc@gmail.com 

 



 
 
 



 

 

LA SEMAINE SAINTE 
CHANTEE A SAINT-EUGENE 

MARDI SAINT – 26 MARS 
19h : sainte messe – Passion selon Marc 

MERCREDI SAINT – 27 MARS 
19h : sainte messe – Passion selon Luc 
21h : office des Ténèbres du Jeudi saint 

JEUDI SAINT – 28 MARS 
20h30 : sainte messe In Coena Domini – dépouillement 
des autels – Mandatum 
Vers 23h : office des Ténèbres du Vendredi saint 

VENDREDI SAINT – 29 MARS 
19h00 : Messe des présanctifiés – Passion selon Jean 
Vers 22h : office des Ténèbres du Samedi saint 

SAMEDI SAINT – 30 MARS 
13h : atelier décoration des œufs de Pâques 
(venir avec des œufs déjà durs) 
15h00 : vigile pascale 

DIMANCHE DE PAQUES – 31 MARS 
11h : messe solennelle de la Résurrection 
17h : vêpres stationnales du jour de Pâques 
(au propre de Paris, selon l’ancien ordre romain) 
LUNDI DE PAQUES – 1ER AVRIL 
11h : messe du Lundi in Albis 
 
 
 
 
 
 
 


